0.0.1 Mettagu’s Questions

mettagusuttam

1053. I ask that the Auspicious One answer this
for me, (venerable Mettagu)
I think the knowledge master is fully self-developed;

From where do these sufferings arise,
whichever various kinds there are in the world.

1053. pucchami tam bhagava bruhi metam,
(iccayasma mettagu)

mannami tam vedagum bhavitattam;

kuto nu dukkha samudagata ime,

ye keci lokasmim anekarupa.

1054. Truly you asked me about suffering’s source,
(the Auspicious One)

that I will tell you just as I know it;

suffering comes to be with ownership as its source,

whichever various kinds there are in the world.

1054. dukkhassa ve mam pabhavam apuc-
chasi, (mettaguti bhagava)

tam te pavakkhami yatha pajanam;

upadhinidana pabhavanti dukkha,

ye keci lokasmim anekarupa.

1055. Indeed not having known, when one makes
ownership,



that foolish one comes again and again to suffering;

therefore surely knowing, one should not make
ownership,

seeing in accordance with the birth and origin of
suffering.

1055. yo ve avidva upadhim karoti,
punappunam dukkhamupeti mando;
tasma hi janam upadhim na kayira,
dukkhassa jatippabhavanupassi.

1056. Of that which we asked, that you have an-
swered for us, (venerable Mettagu)

another that I ask, to that please speak;

how do the wise cross beyond the flood,

birth, old age, sorrow and lamentation;

that to me sage, please answer,

for indeed, this dhamma is understood by you.

1056. yannam apucchimha akittay1 no, (ic-
cayasmamettagu)

annam tam pucchami tadingha bruhi;

kathannu dhira vitaranti ogham,

jatijaram sokapariddavanca;

tam me muni sadhu viyakarohi,

tatha hi te vidito esa dhammo.

1057. I will explain the dhamma for you, (the
Auspicious One)
the dhamma that is seen, not from hearsay;



which having known, faring mindfully,
one could cross the world’s adhesion.

1057. kittayissami te dhammam, (mettaguti
bhagava)

ditthe dhamme anitiham;

yam viditva sato caram,

tare loke visattikam.

1058. I greatly delight in that,

O great sage, that unsurpassed dhamma;
which having known, faring mindfully,
one could cross the world’s adhesion.

1058. tainicaham abhinandami,
mahesi dhammamuttamam;
yam viditva sato caram,

tare loke visattikam.

1059. Whatever you know, (the Auspicious One)
above, below and across in the middle;
dispelling delight and settling in these,
consciousness does not persist in being.

1059. yam kinci sampajanasi, (mettaguti
bhagava)

uddham adho tiriyaficapi majjhe;

etesu nandifica nivesanafca,

panujja vihanam bhave na titthe.

1060. That vigilant one, dwelling thus mindfully,



the bhikkhu faring, having abandoned appropria-
tions;

birth, old age, sorrow and lamentation,

having known just this here, abandons suffering.

1060. evamvihari sato appamatto,
bhikkhu caram hitva mamayitani;
jatim jaram sokapariddavarica,

idheva vidva pajaheyya dukkham.

1061. I greatly delight in this word of the great
seer, (venerable Mettagu)

well proclaimed, O Gotama, is freedom from own-
ership;

certainly, the Auspicious One has abandoned suf-
fering,

for indeed, this dhamma is understood by you.

1061. etahinandami vaco mahesino, (icca-
yasma mettagu)

sukittitam gotama nupadhikam;

addha hi bhagava pahasi dukkham,

tatha hi te vidito esa dhammo.

1062. Surely those would abandon suffering as
well,

whoever you sage would constantly advise;

having come to that very naga, I pay homage,

it is well that the Auspicious One would constantly
advise me.



1062. te capi nuna pajaheyyu dukkham,
ye tvam muni atthitam ovadeyya;

tam tam namassami samecca naga,
appeva mam bhagava atthitam ovadeyya.

1063. That brahmin, the knowledge master, the
supremely knowing, (the Auspicious One)

a disowner, not attached to sensual being;

he has certainly crossed over this flood,

and gone beyond to the further shore, without
barrenness, free from doubt.

1063. yam brahmanam vedagum abhijafia,
(mettaguti bhagava)

akincanam kamabhave asattam;

addha hi so oghamimam atari,

tinno ca param akhilo akankho.

1064. That man here having known, the knowl-
edge master,

having relinquished this bond of being and non-
being;

he is free from thirsting, untroubled, desireless,

he has crossed over birth and old age, I say.

1064. vidva ca so vedagu naro idha,
bhavabhave sangamimam visajja;
so vitatanho anigho niraso,

atari so jati jaranti brumiti.
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